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b) udzielania informacji, których uzyskanie nie byłoby 
możliwe na podstawie własnego ustawodawstwa 
albo w ramach normalnej praktyki administracyjnej 
tego lub drugiego Umawiającego się Państwa; 

c) udzielania informacji, które ujawniłyby tajemnicę 

handlową, gospodarczą, przemysłową, kupiecką lub 
zawodową albo tryb działalności przedsiębiorstwa, 
lub informacji, których udzielanie sprzeciwiałoby się 
porządkowi publicznemu (ordre public). 

Artykuł 28 

Pracownicy dyplomatyczni i konsularni 

Postanowienia niniejszej umowy nie naruszają przywile­
jów podatkowych przysługujących pracownikom dyploma­
tycznym lub konsularnym na podstawie ogólnych zasad 
prawa międzynarodowego lub postanowień umów szcze­
gólnych. 

Artykuł 29 

Wejście w życie 

1. Umawiające się Państwa notyfikują sobie wzajemnie 
o spełnieniu wymogów konstytucyjnych koniecznych dla 
wejścia w życie niniejszej umowy. 

2. Niniejsza umowa wejdzie w życie w dniu otrzymania 
noty późniejszej wymienionej w ustępie 1, a jej postanowie­
nia będą miały zastosowanie: 

a) jeżeli chodzi o podatki pobierane u źródła - do 
dochodu uzyskanego w dniu 1 stycznia lub po tym 
dniu w roku kalendarzowym następującym po roku, 
w którym umowa weszła w życie; 

b) jeżeli chodzi o inne podatki od dochodu - do 
podatków należnych za każdy rok podatkowy roz­
poczynający się w dniu 1 stycznia lub po tym dniu 
w roku kalendarzowym następującym bezpośrednio 
po roku, w którym umowa weszła w życie. 

Artykuł 30 

Wypowiedzenie 

Niniejsza umowa pozostanie w mocy do czasu wypo­
wiedzenia jej przez jedno z Umawiających się Państw. Każde 
Umawiające się Państwo może wypowiedzieć umowę, prze­
kazując w drodze dyplomatycznej notyfikację o wypowie­
dzeniu co najmniej sześć miesięcy przed końcem roku 
kalendarzowego rozpoczynającego się po upływie pięciu lat 
od daty wejścia w życie niniejszej umowy. W takim wypadku 
umowa przestanie obowiązywać: 

a) jeżeli chodzi o podatki pobierane u źródła - w sto­
sunku do dochodów uzyskanych w dniu 1 stycznia 
lub po tym dniu w roku kalendarzowym następują­
cym bezpośrednio po roku, w którym przekazano 
notyfikację o wypowiedzeniu; 

b) jeżeli chodzi o inne podatki od dochodu -w stosun­
ku do podatków należnych za każdy okres poaat­
kowy rozpoczynający się w dniu 1 stycznia lub po 
tym dniu w roku kalendarzowym następującym bez­
pośrednio po roku, w którym przekazano notyfikację 
o wypowiedzieniu. 

Na dowód czego niżej podpisani, należycie upoważnieni 
podpisali niniejszą umowę. 

Sporządzono w dwóch egzemplarzach w Jerozolimie 
dnia 22 maja 1991 r. odpowiadającym 9 sivan 5751, w języku 
polskim, hebrajskim i angielskim, przy czym wszystkie teksty 
mają jednakową moc. 

W razie rozbieżności przy interpretacji tekst angielski 
będzie rozstrzygający. 

W imieniu 
Rządu 
Rzeczypospolitej Polskiej 
Dariusz Ledworowski 

W imieniu 
Rządu 
Państwa Izraela 
David Levy 

Po zaznajomieniu się z powyższą umową w imieniu Rzeczypospolitej Polskiej oświadczam, że: 

- została ona uznana za słuszną zarówno w całości, jak i każde z postanowień w niej zawartych, 

- jest przyjęta, ratyfikowana i potwierdzona, 

- będzie niezmiennie zachowywana. 

Na dowód czego wydany został akt niniejszy, opatrzony pieczęcią Rzeczypospolitej Polskiej. 

Dano w Warszawie dnia 8 listopada 1991 r. 
Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej: L. Wałęsa 

L. S. 
Minister Spraw Zagranicznych: K. Skubiszewski 
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OŚWIADCZENIE RZĄDOWE 

z dnia 15 stycznia 1992 r. 

w sprawie wejścia w życie Umowy między Rządem Rzeczypospolitej Polskiej a Rządem Państwa Izrael 
w sprawie unikania podwójnego opodatkowania i zapobiegania uchylaniu się od opodatkowania w zakresie 

podatków od dochodu, podpisanej w Jerozolimie dnia 22 maja 1991 r. 

Podaje się niniejszym do wiadomości, że zgodnie z ar­
tykułem 29 ustęp 2 Umowy między Rządem Rzeczypos-

politej Polskiej a Rządem Państwa Izrael w sprawie unikania 
podwójnego opodatkowania i zapobiegania uchylaniu się od 
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opodatkowania w zakresie podatków od dochodu, pod­
pisanej w Jerozolimie dnia 22 maja 1991 r., dokonane zostały 

przewidziane w tym artykule notyfikacje i w związku z tym 
powyższa umowa weszła w życie dnia 30 grudnia 1991 r. 

Minister Spraw Zagranicznych: wz. J. Makarczyk 
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KONWENCJA 

między Rządem Rzeczypospolitej Polskiej a Rządem Republiki Korei w sprawie unikania podwójnego 
opodatkowania i zapobiegania uchylaniu się od opodatkowania w zakresie podatków od dochodu, 

podpisana w Seulu dnia 21 czerwca 1991 r. 

W imieniu Rzeczypospolitej Polskiej 

PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ 

podaje do powszechnej wiadomości: 

W dniu 21 czerwca 1991 r. została podpisana w Seulu Konwencja między Rządem Rzeczypospolitej Polskiej a Rządem 
Republiki Korei w sprawie unikania podwójnego opodatkowania i zapobiegania uchylaniu się od opodatkowania w zakresie 
podatków od dochodu w następującym brzmieniu: 

KONWENCJA 

między Rządem Rzeczypospolitej Polskiej a Rządem 
Republiki Korei w sprawie unikania podwójnego 
opodatkowania i zapobiegania uchylaniu się od opo-

datkowania w zakresie podatków od dochodu 

Rząd Rzeczypospolitej Polskiej i Rząd Republiki Korei, prag­
nąc zawrzeć Konwencję w sprawie unikania podwójnego 
opodatkowania i zapobiegania uchylaniu się od opodat­
kowania w zakresie podatków od dochodu i w celu dalszego 
rozwijania i ułatwiania wzajemnych stosunków gospodar­
czych, uzgodniły, co następuje: 

Artykuł 1 

Zakres podmiotowy 

Niniejsza konwencja ma zastosowanie do osób, które 
mają miejsce zamieszkania lub siedzibę w jednym lub w obu 
Umawiających się Państwach. 

Artykuł 2 

Podatki, których dotyczy konwencja 

1. Do podatków, których dotyczy konwencja, należą: 

a) w Polsce: 

(i) podatek dochodowy, 

(ii) podatek od wynagrodzeń, 

(iii) podatek wyrównawczy, 

(iv) podatek dochodowy od osób prawnych, 

(v) podatek rolny 

(zwane dalej "podatkami polskimi"); 

b) w Korei: 

(i) podatek dochodowy, 

(ii) podatek dochodowy od osób prawnych, 

(iii) podatek mieszkaniowy 

(zwane dalej "podatkami koreańskimi"). 

2. Niniejsza konwencja będzie miała także zastosowa­
nie do wszystkich podatków takiego samego lub zasadniczo 
podobnego rodzaju, które będą wprowadzane po podpisaniu 
niniejszej konwencji obok lub w miejsce istniejących podat­
ków. Właściwe władze Umawiających się Państw będą 

in.formowały się wzajemnie o wszystkich zasadniczych zmia­
nach, jakie zaszły w ich odpowiednich ustawodawstwach 
podatkowych. 

Artykuł 3 

Ogólne definicje 

1. W rozumieniu niniejszej konwencji, jeżeli z jej treści 
nie wynika inaczej: 

a) określenie "Polska" oznacza terytorium Rzeczypos­
politej Polskiej, włącznie z'obszarem poza jej morzem 
terytorialnym, na którym z mocy prawa polskiego 
i zgodnie z prawem międzynarodowym mogą być 
sprawowane suwerenne prawa Polski w odniesieniu 
do dna morskiego i jego podglebia oraz ich zasobów 
naturalnych, 

b) określenie "Korea" oznacza terytorium Republiki 
Korei, w tym wszelki obszar przyległy do morza 
terytorialnego Republiki Korei, który zgodnie z pra­
wem międzynarodowym został lub który może być 
określony na mocy ustawodawstwa Republiki Korei 
jako obszar, na którym Republika Korei może spra­
wować suwerenne prawa w odniesieniu do dna 
morskiego, podglebia i ich zasobów naturalnych, 


